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                          Mémoire de notre saint prophète Nahum. 

Α’ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Μτθ κη’ 16-20) 1er Évangile des Matines (Mt XXVIIΙ, 16-20) 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Ἀγγελικαὶ δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμα σου, καὶ οἱ 

φυλάσσοντες ἀπενεκρώθησαν· καὶ ἵστατο Μαρία 

ἐν τῷ τάφῳ, ζητοῦσα τὸ ἄχραντόν σου σῶμα. 

Ἐσκύλευσας τὸν ᾅδην, μὴ πειρασθεὶς ὑπʼ αὐτοῦ· 

ὑπήντησας τῇ Παρθένῳ, δωρούμενος τὴν ζωήν. Ὁ 

ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν, Κύριε δόξα σοι. 

Les puissances célestes apparues à ton sépulcre, les 

gardes restèrent comme morts ; Marie debout dans 

le tombeau cherchait ton corps très pur. Tu as 

dépouillé les enfers sans en être éprouvé et Tu es 

allé au-devant de la Vierge en donnant la vie. 

Seigneur ressuscité des morts, gloire à Toi. 

Κοντάκιον, Ἦχος γ’ Kondakion, Ton 3 

Ἡ Παρθένος σήμερον, τὸν προαιώνιον Λόγον, ἐν 

Σπηλαίῳ ἔρχεται, ἀποτεκεῖν ἀποῤῥήτως. Χόρευε ἡ 

οἰκουμένη ἀκουτισθεῖσα, δόξασον μετὰ Ἀγγέλων 

καὶ τῶν Ποιμένων, βουληθέντα ἐποφθῆναι, 

Παιδίον νέον, τὸν πρὸ αἰώνων Θεόν. 

La Vierge en ce jour se prépare à enfanter en une 

grotte ineffablement le Verbe d’avant les siècles. 

Terre entière à cette nouvelle chante et danse et 

glorifie avec les Anges et les Bergers celui qui a 

voulu devenir un enfant nouveau-né, le Dieu 

d’avant les siècles. 

Ἀπόστολος  (Ἐφες β’ 4-10) Épître (Eph ΙΙ, 4-10) 

Στίχ. Σῶσον, Κύριε, τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον 

τὴν κληρονομίαν σου. 

Στίχ. Πρὸς σέ, Κύριε, κεκράξομαι, ὁ Θεός μου. 

Πρὸς Ἐφεσίους Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ 

ἀνάγνωσμα 

Ἀδελφοί, ὁ Θεὸς πλούσιος ὢν ἐν ἐλέει, διὰ τὴν 

πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ 

ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώμασι 

συνεζωοποίησε τῷ Χριστῷ· χάριτί ἐστε 

σεσωσμένοι· καὶ συνήγειρε καὶ συνεκάθισεν ἐν 

τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἐνδείξηται 

ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις τὸν ὑπερβάλλοντα 

πλοῦτον τῆς χάριτος αὐτοῦ ἐν χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς 

ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. τῇ γὰρ χάριτί ἐστε σεσωσμένοι 

διὰ τῆς πίστεως· καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν, Θεοῦ τὸ 

v. Seigneur, sauve ton peuple et bénis ton 

héritage : 

v. Vers toi, Seigneur, je crie, mon Dieu. 

Lecture de l'épître du st apôtre Paul aux 

Ephésiens 

Frères, Dieu, qui est riche en miséricorde, à cause 

du grand amour dont il nous a aimés, nous, qui 

étions morts par nos offenses, nous a rendus à la 

vie avec Christ (c'est par grâce que vous êtes 

sauvés) ; il nous a ressuscités ensemble, et nous a 

fait asseoir ensemble dans les lieux célestes, en 

Jésus Christ, afin de montrer dans les siècles à 

venir l'infinie richesse de sa grâce par sa bonté 

envers nous en Jésus Christ. Car c'est par la grâce 

que vous êtes sauvés, par le moyen de la foi. Et cela 



δῶρον, οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα μή τις καυχήσηται. 

αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ποίημα, κτισθέντες ἐν Χριστῷ 

Ἰησοῦ ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, οἷς προητοίμασεν ὁ 

Θεὸς ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσωμεν. 

ne vient pas de vous, c'est le don de Dieu. Ce n'est 

point par les œuvres, afin que personne ne se 

glorifie. Car nous sommes son ouvrage, ayant été 

créés en Jésus Christ pour de bonnes œuvres, que 

Dieu a préparées d'avance, afin que nous les 

pratiquions. 

Εὐαγγέλιον (Λκ ιη’ 35-43) Évangile (Lc XVIII, 35-43) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγίζειν τὸν 

Ἰησοῦν εἰς Ἰεριχὼ τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν 

ὁδὸν προσαιτῶν. ἀκούσας δὲ ὄχλου 

διαπορευομένου ἐπυνθάνετο τί εἴη ταῦτα. 

ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος 

παρέρχεται. καὶ ἐβόησε λέγων· Ἰησοῦ, υἱὲ Δαυῒδ, 

ἐλέησόν με. καὶ οἱ προάγοντες ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα 

σιωπήσῃ· αὐτὸς δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν· Υἱὲ 

Δαυῒδ, ἐλέησόν με. σταθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκέλευσεν 

αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς αὐτόν. ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ 

ἐπηρώτησεν αὐτόν λέγων· Τί σοι θέλεις ποιήσω; ὁ 

δὲ εἶπε· Κύριε, ἵνα ἀναβλέψω. καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 

αὐτῷ· Ἀνάβλεψον· ἡ πίστις σου σέσωκέ σε. καὶ 

παραχρῆμα ἀνέβλεψε, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ 

δοξάζων τὸν Θεόν· καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν 

αἶνον τῷ Θεῷ. 

 

 

En ce temps-là, comme Jésus approchait de 

Jéricho, un aveugle était assis au bord du chemin, 

et mendiait. Entendant la foule passer, il demanda 

ce que c'était. On lui dit : C'est Jésus de Nazareth 

qui passe. Et il cria : Jésus, Fils de David, aie pitié 

de moi ! Ceux qui marchaient devant le 

reprenaient, pour le faire taire ; mais il criait 

beaucoup plus fort : Fils de David, aie pitié de 

moi ! Jésus, s'étant arrêté, ordonna qu'on le lui 

amène ; et, quand il se fut approché, il lui 

demanda : Que veux-tu que je te fasse ? Il 

répondit : Seigneur, que je recouvre la vue. Et Jésus 

lui dit : Recouvre la vue ; ta foi t'a sauvé. Et à 

l'instant il recouvra la vue, et le suivit, en glorifiant 

Dieu. Tout le peuple, voyant cela, loua Dieu. 

  

Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Γαλλίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 
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